S14-Ebraheema 




Surato Ebraheema 
(Abraham) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 



l.AJif.Lom. IU 2681 ABook x We descended it x to you « 
to \you s ] exit the mankind from the darknesses w to 
the illumination x by their Lord's leave to Ssemtte (a 
single and specific Path of) The Mighty The Hameede 2682 
(He Who is multitudinously praised/ He Who is iterative 
p raiser). 



2. Allah, Who for Him what (^r<?) in the Heavens w 
and what (^re) in the Earth w ; and waylon 2683 (lengthy: 
woe I bane I valley in Hell) for the unbelievers of a 
severe torment. 







3. Who 1 yestahebbona (they 2 : questingly like /prefer) 2684 the 
life w the world w over the Hereafter's* and they 2 
repel a'n(off) Allah's pathandjw^o/^tf^gy 2 eamestly- 
questif) crookedly; those(#ft?)in a far misguidance x . 



4. And not We sent of a messenger except by his 
people's tongue, to manifest 2685 [he] for them; so 
misleads Allah whom p \He] wills and divinely- 
guides \He] whom p He wills; and He (is) The 
Mighty The Hakeemo [infinite hekmah 2686 Possessor) . 



And (verily, already and affirmatively) We sent 

Mosa(Moses) by Our A.ya'te w (miracles / signs / 'proof) that 
let-exit Jj/o^ s ] your 1 people from the darknesses* to 
the illumination x and let-remind [you s ] them by 
Allah's Days; verily in tha'leka(afar-that-it/)* surely 
(are) Aya'terf (—Aya'te^) for every ssabbaren \ 
ever/ stout patience-endurer), shakoren (iterative thanker) 



an 



yff^» &C?£ f:jJ\ 

J >l^>i e-A 



6. And (when/ since) said Mow (Moses) for his people: 
let remember you 2 Allah's boon w2687 on you b edh 



\He] delivered you b from Pharaoh's aal'e 
house-/ kin/ chiefs / followers) afflicting you b [they] the ill 
torment; and youthabbehona (iteratively slaughter they^ 
your" sons and yasta'hyo 2688 (they 2 affirmably-let-live) 
^our^^^men^nd^^^^%^^^^&^^^/s 



£2 fN-> j^sJ'i^ j%-6s»iL-i 



2681 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2682 'j'hg worc l "Hameed'— ".u**" linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiseA 

2683 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell 

Fire with intense heat that it melts every-thing that comes into it; (3) ruin. 

2684 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word! 
2685 The word "dm" means elucidates, clarifies, i.e. explains plainly Allah's message. 

2686 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

2687 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

2688 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter when added to a word! 
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(is) a great essay from your n Lord. gj^JLJaP '^ksyj 



7. And edh (when /since) ta'aththana 2 ^ 9 (iteratively proclaimed) ^ 'J&j^JI'&'tf) 

your "Lord, la' en (if indeed) you c thanked, surely |7| <| '-'iLj J- -<S' -\r 

assuredly 2690 augment you c and unbelieved you ^ fj" OVJ^ i*-* 

c verily My torment (/V) assuredly severe. Cjl l*'^ 



8. And said Mosa (Moses): if you 2 unbelieve you f and ij^^ oj ^-ji Jlij 

who p (^)in the Earth w together, so verily Allah (is) ^s* « ' ^ t . 
assme&^^RichHammeedo^HeJWhoismultitudinously *r~L* > J ^ J 



praised/He Who is a multitudinous praiser). @ <jr~ 



9. Has not come (to) you b naba 'o 2692 (piece-of-significant- ^ ^-T y_ jjf J^Slj jjl 

and-availing-news) (of) who £ of before you z : Noohen's £ ^ i * z 

(Noah's) people and Aaden's and Thamooda's and <** JJ / • " ^ f?" 

who 1 ' of after them, knows them not except Allah, ( *v L ?„ 

came w (/o) them their messengers 55 by the evidences* 'fl-fi'*^ '< * l « [y 

then raddo 2693 (they 2 forthwith-returned) their hands* into ~j g j 1 3 * j}-^ Ci'm^* 

their mouths 2694 and said they 2 : verily we unbelieved ^ ^-J^ (f| j-jij- ; . ^-if 

in what you 2 sent by it x and verily we <r- r *\ -I 

Ore) in a doubt, of what fro**! invite us to [/'/ x l ^ ^ ^ b ^ l&jSr&l 

suspect 2695 . $ «— 



10. Said w their messengers 51 : is in Allah a doubt; the Jo\£&L 4& ^\ * 

Heavens'* and the Earth's w Fatte're (innately-perfect- • -In- . vr^jf 

Originator), \He\ invites you b to forgive [for] you b ^ ^j." L f J \ ^ jL \ 

[He] of your n offenses and tarries you b [He] to ^H*^ Crt < * 

a/alen 2696 (term-limit) musamma 2697 (that which is designated * Ji-| ^| • i-^ ^j^ 

*2/&// or named); said they 2 : you f (^re) except ' j_, - ujr^ **' «^| - J.'* (1 rJL5 

humans like us, you 2 want to repel us what ^i,"^^. ~ i , - * 

[were] our fathers worshipping; so 0/o#<2 (let-come J ~ f * i 7^ ^' 

2 /o or) by an authority 55 manifester 55 . |J| ^^>i~« t -yjaL«>li> jjli iSjlji; 



1 1 . Said* to them their messengers 55 : <?« we except ^| ^ j| ^JLlj j^J cJlS 

humans like you b ; [and,] but Allah yamonno 2698 ([He] *** -jffi - £--AV. 

graces His boon") on whom p [He] wills of His eba'de ^5/^ \^ ^ "[vj ' i 
(worshippers I submitters I slaves); and not [was] for us V ^ L ^ 

to na'ateekum (bring forth to you b ) by an authority i*^*^ 0' ^ ^—^jf 

except by Allah's leave and on Allah then let trust Jij CPk **! 

the beHevers . ^ ^L>.A& 



22^An^wha^^)^Mus^ha^notw^ 



2689 The word "u^" = ^ i^eV! jjSi" i.e. iteratively proclaimed. See £tfty 

2690 The "J" in ""uAOV" and in "AjA^" and in # 8 below, all are juratory "<J"= "(—M J" amounting to= 
" JjSUJP' i, e , affirmation, expressed in all cases by "assuredly^" 

2691 The "J" in is a juratory "J"= "^mAS J" amounting to= "JjSUJP' i.e. affirmation, expressedby "assuredly"! 

2692 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'd" 

2693 (j^g worc j "(jjjff' i s rooted in "Jj" meaning forthwith returned; example the greeting must be "forthwith 
retunedf as in: "And when (had) been greeted you c by a greeting™ then let-you z greet by better than it w or let- 
forthwith-return it. w you 2 " (S4: 86)! 

2694 The expression "returned their hands into their mouths" means out of rage towards the messengers, or by way 
of telling the messengers to "be quite" or "we are amazed at what you {messengers) are saying"] 

2695 The word "'-rtiJ- 4 " here is = epithet, i.e. an "adjective," hence "suspect!" See (J^** 4>»a-» tcjljill Mj 6 '! 
However, the word "suspect' could fit for a noun or an adjectivA 

2696 The word "J^VI" means term-limit, see (jU^Ul! 

2697 The word "musammd\ is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or namedl 

2698 The word ""(>" in means "l$ ^ »-£ That a "boon He graces it\" 
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qad {already and affirmatively) \He] divinely-guided us 
our paths and surely assuredly 2699 nassbiro (we hold 
on patiently) on what you 2 bothered us; and on 
Allah then let trust the trusters. 



1 3 . And s aid who 'unbelieved they 2 for their me s s enger s x : 
surely we assuredly 2700 exit you b from our land w or 
surely assuredly 2701 you 2 return [in] our sect w / faith*'; 
then revealed 2702 to them their Lord: surely \We] 
assuredly perish the dha'lemeena 2103 (injustice-doers). 



,f - t 
C!3) dtt^' 



14. And surely assuredly 2704 \We\ domicile you 2 the 
land w from after them; tha'leka(afar-that-ii /) x (if) for 
who p [/fo] feared/knew 2705 My Status/'Standing 2706 
and [he] feared/knew [My] menace 2707 . 



15. And istaftaha (sought opening/ overwhelming victory) they 2 
and disappointed every jabbaren (vigorous compeller- 
I ever contumacious stubborn) perverse/obstinate 2708 . 



JZS- ji= C>\Lj I jiaillTj 



16. From beyond 2709 him (/j)Hell w and [he] (is to be caused to) 
drink water x ssadeeden (blood and pus of the Hell's folks). 



17. Yata/arra'ao 2710 (dislikablyanditerativelysips)it x [he] and 
almost not (easily) swallows 2711 it x [he]; and ya'atee 
(approaches/ comes to) him the death from every place 
and not he (is) surely mayye'ten 2n2 (dying/ dead); and 
from beyond 2713 him (if) a harsh torment. 



i^4*-> > 



18. Example /parable whom' unbelieved they 2 by 
their Lord their works (#n?) like ashes hardened* by 
it x thewind w in a tempestuous day, not enable they 2 
of what they 2 earned over a thing; tha'leka(afar-that- 



*fff\ a-> oliiyUjfjLjliXpl 



2699 The " J" in is yuratoty "J'="^^\ J' amounting to= " AfSUJI," i.e. affirmation, expressedhereby" assuredly"] 

2700 Similarly the "J"in"?*W^," "u->J*^"and "<j%^" are all >rafcf>' "J"= J" amounting to="^V ie. 
affirmation, expressed in all cases by" assuredly"] 

2701 See footnote 19 above only for "<j J J*^"! 

2702 The word "(jAj!" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "cg^j^" is fire or king] See <jL"^! 

2703 The "jj^Ua" = "the injustice-doer," as "flail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

2704 See footnote 19 above, except here with respect to: " fSl&jul l" 

2705 The word "tili" carries dual meanings: (1) feared and (2) /fe/zw! Both meanings could apply! See 

2706 The W ord "^a\Su" has meanings: (1) jfeto or majesty and (2) standing or presence] Both could apply! And 
the idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me! 

2707 The word "^J," by Arabic (linguistic) Rule^ has an omitted speaker's pronoun "tS," omitted, for " ' 'J""V = 
"alleviation, lightening!" See t&IJill tjljel 

2708 The word "Auc"= "obstinate" which is "Cm2' = epithet, in grammatical term an "adjective" for "jabbaren]" See 

2709 ^he word "f Ijj" in "^Ijj means: 

(1) ".» ^Af I jj uJJAi J J^i V <|^l ^ ji flJiS" 

(2) ".<*2i\ f 1 jj ^iU :Ajji.>» jA p uika tcilaJI 

(3) jJjJI jJj. So, here (1) or (2) could apply! 

2710 The "4&j*^i" is to iterativelj sip it dislikablj, like a bitter medicine, or a dfeat by an opponent, etc. See u' JJ ^'! 

2711 The word "4*£uu" i s &zj?7>i swallows it, but I know of »o single English word for other than e^a^- 
swallows] Hence the qualifying prefix of "easily" is in parenthesis, as it is surely implied and clearly inferred in 
"j^y" by definition but the word "easily," is not explicitly stated 'in the text /er^! 

2712 The whole expression: "And comes (to) him the death from every place and not he (is) surely mayje'ten 
(dying,)" show the prolonged and many-sided torture which afflicts the individual in reference! Hence, all 
amounting to a lofty type of Arabic tongue expression for "prolonged and many-sided torture]" 

2713 The word "beyond' here same as 29 above! 
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it/y (is) the far the misguidance. 



19. Have not [you s ] seen that Allah created the 
Heavens* and the Earth w by the right; en (if \He\ 
wills undoes you 2 [He] and ya'atee x (creates / causes to 
exist)* [He] by a new creation. 



^'>^J! jU- 'ill ^1 JJjJl 



20. And not tha'leka(afar-that-it/) x (is) on Allah surely 

a %? e -£? U i m i&hty [impractical 



© >>j*4 41)1 Ctj 



21. And appeared they 2 for Allah together; then said 
the weaklings for whom p istakbaro 2715 (they 2 affirmed 
their n prideful haughtiness) verily we were for you b 
followers; so are you f sufficers 2716 a'n (off us of 
Allah's torment of a thing; said they 2 : had Allah 
divinely-guided us surely we (would have) divinely- 
guided you b ; equal on us whether we bewailed 2717 
or ssabarna {we had held on patiently), not for us of a 
maheessen (an escape-place) . 



(In? ^ Qj*** ^1 J-$* ^r 3 




4Ul 



Ijlp 



22. And said the Satan, lamma (when/ whence) the matter 
(had been) judged/ finished 2718 , verily Allah promised 
you b the right's promise and I promised you b then 
I unfulfilled 2719 (for) you b ; and not [was] for me on 
you b of an authority except that I invited you b so 
esta/abtom 2720 (you z compliantly-answered) for me; so 
let-not you 2 blame me and let blame you 2 your n 
selves w ; neither I am mussrekhey (soupht-reliever of 
you b and nor you 1 (are) muss'rekhey (soupht-reliever of 
me; verily I unbelieved by what you 2 partnered 
[me] 2 ™ of before. Verily the dha'lemeena 2722 (in 
doers) for them (is) a painful torment. 




23. And (ZW been) admitted whom 1 they 2 believed and 
worked they 2 the righteous-works w paradises w / - 
gardens w run w from under it w the rivers, immortals 
they 2 (are) in it w by their Lord's leave, their greeting* 
in it w (/is): peace. 



24. Have not seen [j/6w s ] how struck Allah a parable x - 
/ example x a good w word w like a good w tree w its * 
origin (is) firm and its w [branch] (is) in the sky w . 



25. To'atee w ([It w ] churns-out)™ its w okola (fruits/ crops/ edibles) 
every period by its w Lord's leave; and strikes Allah 
^hej^arablos/exa^^ 



2714 The worc l "JjJ&" has /sw#y meanings, among them are: mighty, impracticable, infeasible\ 

2715 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word!! 

2716 ^he wor d "qj}xa" has /rz/>/<? meanings: (1) sufficers, (2) enrichers, (3) benefiting! 

2717 ^he worc l "lie j^" Q f has several meanings, among here: bewailed! See £,1219! 

2718 'j'j^e worc l in "(j^' bear the dual meanings of (1) judged, or (2) finished! 

2719 The word "i-ilii" mean he unfulfilled his promise (i.e. failed to fulfill his obligation)! 

2720 The word " f*. 1 ?"" " V is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

2721 The letter "<j" in "u>"S>" ,, ," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j^ (j-*^ V jl ^j^I lI>*" 
which precedes the speaker's pronoun "cs!" The speaker's pronoun "cs" in "qj*&j&" is omitted, for = 
"alleviation, lightening" or^j/,2/!r end harmony [rhymey. See <j^^ 4 ^*^*3 njljiJI i-jlje! 

2722 "jj^Ua" = "the injustice-doers," as "^lall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 
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currently unavailable deed that/ perhaps) they bethink they 



26. And a parable/ example (of khabeethaten {wicked/ ill- |y>*jL^ -jiLi- iUT 

natured) word w like a khabeethaten tree w uprooted L jaji\ ^ cJlL>-T s^.C 
from the Earth's w top, not for it w of an abode. ^ ,~ . 'T 

1 ^Jj,,,,,QtMk,,, 



27. Allah firms whom 1 they 2 believed by the say x2723 the J^aJt^ ]_^|; ^^jJllaiTc^ij 
firm {immutable) 2724 in the life w the world w and in l^ajf 5jiT j cujliJ 

theHereafter w and Allah misleads the dha'lemeena 2725 ( f. .? *?.f 'i . 



(injustice-doers)and does Allah whatever 2726 [H?] wills. 



28. Have not seen \you s ] to whom p substituted {i.e. IjJju jjjjT J! i^' * 
betook) they 2 Allah's boon w2727 (for) an unbelief and • ] jJL>-fj l^if" <U)T c^ *'- 
settled their people the home w (cJ the worthlessness. JsfJ jl^lJT jlS 



29. Hell w yasslawna 2728 (theyz be broiled on/ by) it w and 
wretched the abode. 



30. And they 2 made for Allah compeers to mislead ^ I j l ^ f llljof <Ui 

they 2 ^^« {off) His path; let-say \you s ]: tamatta'ao {let- « r . _ j '* ' 

relish you 1 the temporary worldly delight), so verily your n ^ '>* ti^ i 
destiny (/V) to The Fire w . Cl5 J! .t 



31. Let-say [j/<w s ] for My efez'ak (worshippers / submitters / ^ * „* j ^yjjj ^jC*J J5 



who r they 2 believed youqehmcr {to: they : 

uphold/ sustain the prescribed obligations of the Prayers w • g'-ijj Li* I jlijJj S jl £ a iT 

and expend they 2 of what ra^aqna (We provided- M f ' „ / x ^ 

/ allotted) them secretly x and overtly w from before fji 0' <J^ dr? lr? 
that yaa'teya (approaches/ comes) a day x neither a fil *bl»- 4-4 

selling in it x and nor khelalon {ultimate friendships). ™ J "" 



32. Allah, Who created the Heavens* and the Earth w <i T ^jjf $f 

and [H?] descended from the sky w water x then j^j, Jjjfj ^sjVTj 

akhra/a([He]produced/ emerged)bj it x of the thamara'te* \' 'ff \ - " ' '° (i "X* 

(trees/ plant crops / fruits) w a re^'qat? (provision/ victuals *£7 , <? 

for sustenance / rainf for you b and [He] subjugated for Jr^' i ^ ^ J 

you b the folka™ (ship/ ships) w to run w in the sea by ^j^L* J^S\ j 

His command and [He] subjugated for you b the rivers. Q ^ g'.N/f iSCJ J»« j 



2723 'j'hg commentators of the Qur'an say that the jvz/' is: <Ai"j t^»a-» l)I j *Sl) V! »VI V. 

2724 That is the stable, the firmly fixed say! It is: VI <UI V," translated as "No an {a deity) except Allah!" The 
word "CulaJI" i s "J^alJ so it is an epithet, adjective qualifying the say! See t^ 1 -" 3 A>* a -AJ 'clTjill Sh'j 6 '! 

2725 "(jAJUa" = "the injustice-d9er," as "fllall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

2726 'p^g p ar ticle is "^j" »l J i ji (*"!," = conditional noun/particle; or = "Jj^a^i ^ul" = connective noun 
meaning //;«/ o^xr^! See ^'j*! and ^j^l -3 'u>^ , J^'l 

2727 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

2728 WO rd "u^k^i" transliterated "jaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, 
means broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

2729 The word "I>uSj" is rooted in "fiSi" =upheld! Linguistically"^" means: 

So, "l><A!" means they: (1) uphold/ fulfill, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, of 
the Prayer! (2) Called or upped to perform the Prayer itself! Note: Prayer and how to be done was established and 
reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they only uphold/ maintain and perform it! 
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33 . And subjugated [He] for you b the sun w and the moon x l £J\i 'J*jAY 3 ' r J t lf \ li3 ' * j 
da'ebay'ne 99 (bothwontedly-successors)andsub]ugated [He] ^!f^X. , *T J 'T^'^ L 

for you b the night and the day. © ' ^ J^'i 



34. And aa'takum([He]accorded/ 'gave yo// u )o\ all what you c oj^JLl Li ji= ^ JsSj\Y} 

asked Him; and e# 0)5 you 2 count Allah's boon* 100 ^ ^ ^j: ~ ., ] jj£ . |- 

not tohssoha m (comprehensively reckoned if* [you*); verily » _ , ~ ' tf 

the mankind (is) surely dhalomon 102 , (iterative injustice- cr^? ff^~ 



»i 4 



doer) kaffdron 103 (ever/ stout ingrate) CSjU'-*-^™ 



35. And edh (when] since) said Ebraheemo (Abraham): my \j LL ^ ',\*s>AC/j ^a'^I Jli 

Lord let-make [Yo^ s ] this, the balada (region/ settlement) f tf ' .*■»• r"' >' - -r-t-f 

secure and let-far-side 104 me [You s ] and my sons to ^ 

worship [jsw] the idols. |§j5) j»L^>*bfl 



36. My Lord: verily they 7 , assuredly misled*' many of the j^*^ ^|^ | ^/j ^ 

mankind;so who a followed me,so verily he(£r)of '* 'T jfjj 

me and who a disobeyed me, so verily You g ^ ^ „ '> r -5 ^ L 

(are) Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative 
mercy Giver) . 



37. (0), our Lord: verily I setded of my progeny* by a ^, c«j^lf- ? | U5 tf 

valley other than possessor (o/) %ar'en (crops aboutto * -*» < -^ J,i ^ ' ti* " «^ 

be harvested/ sprouts) at Your House The Sacred; (O), j l-r'" p-jj <^ 3 J£ 

our Lord: to youqeymo li)S (they* up/ sustain the prescribed ' s \* * ' <' *y 

obligations of) the Prayer w they 2 ; so let-make [You s ] 1 ^3 O^-*-" 

afedatan (keen-preoccupation of the hearts) of the ^fjj -- * jj^f 'Li>-U 

mankind tahwee 1 06 (/<? fleetly-fall coming) to them and ^ ^j^T 

let-provide them [You 3 ] of the thamara'te™ (trees/ - ^ ^Jjlj ^1 
plant crops/ fruits) w la' alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) they, thank they 2 . 



38. (0), our Lord: verily You g know what we conceal Lij ^£2- Li JUis kiblllSj 

and what we disclose, and not hides on Allah of a i e ^ J^, "I^- L.j 

thing in the Earth* and nor in the sky w . 7 ' *tT • si- . 'iiT 

Z 1 ^J^lA,,JA,u*J2l,, 



39. The praise (/j) for Allah, Who granted for me on 107 
the keba're (agedness/ oldness) Ismaela (Ishmael) and Is- 
haqa (Isaac); verily my Lord (is) surely Sameeo (Acute- q\ £l^Z,\j Jj«» j _yj§0T 
Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable Answerer to) t * x 

the praye r. O l£3 



99 The word "<j#jl J ," there is no English equivalent for it per se\ However, closest to it could be "both 

continuouslj-successors," as "successor" alone could stand for: "^Jj njJUJ" So, qualifying successors with 

"continuously" imparts corrects inference, and eliminates the ideas of: "'-u'j "r 14 ^ n-ftJli" all together! 

100 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amati' ("boon'y. 

101 The word"<j" a ^"is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects,not thesimple enumeration! See j^^l 

102 See the Lexicon attached to this Translation for "(JUa" ; 'YjUa"="^Uall jjjS"= "iterative injustice-doer" and "^1"= "wronged" 

103 The word "JiS " strongly intensive singular masculine noun meaning: he who is ever/ stout ingrate! 

104 The word 'V^*'" means disperse me, put me aside or «?e o$ i.e. WiJ* l ^ t^*^ J tr^J^'. 

105 See footnote 2723 above regarding maintain! 

106 The word "cSJ$2" means: fleetly (quickly) fall on or come down to... I As "<£J$^" = "J**S ***>-!" See cS jl 4^'! 

107 The prepositional Arabic article "(j^"="on" has meanings, among them: (1) ni«H "= accompaniment 

and (2) "f5U2«Afl"= superiority or o» /o^>! In this case is used, and Allah knows best, to mean: on top 

of the fact, or despite the fact, or prevailing on the fact of "old age" procreation was still possible! Because of 
Allah's say so! 
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40.MyLord:let-makeme \You s ] the Prayer's* maintainer _ - i&af\ ^Ju ,aLl>-T C/j 

and of my progeny w [too]; our Lord: and taqabbal 1 08 ^ ' _^ J ";, LS ^^ ' ^ 
{let-clemently accept \Yo/f\) \^y] m invocation/prayer. |J2S 5^° Ll^J ^-6 JjjLP 



41 . (0), our Lord: let- forgive for me [You s ] and for my -L^Vjjjj ^a!'-Jj J y£T LjI 
begetter-parents and for the believers {when) ups 110 ^ y**, 

day (o/j the reckoning. Cjl i-jL^JI j^aj ^ 



42. And let-not assuredly s ] count Allah (is) a 

neglector^ , «(r^r^'«^) what work the dha'lemoona m m * ** *' ^ *\ XX \*\'^W 

(injustice-doers); verily only [He] delays them for a i*"*-***-^ * ^-^^f ' {° „ r* 5 * 

day x gaze in it x the sights. ©-> Lv ' a ^' ^U" 4 *^^?^ 



43. Muhtt'eena(hasteners-ga%ers and extended necks) muq'ne'ey * ^, 

(raisers of their heads) they z not yartaddo (forthwith-returns) PT*)**) ^u^JPi* 

to them their glance and their afedato 112 (keen- gg^ L j 4 1 j j; ^ U • • 1 1 

preoccupation of the hearts) (are) hawa {empty [vacuous). 



44. And let-warn [yw 5 ] the mankind (about a) day x l^jjb ^ (j"^ J^'j 

(during which) ya'atee* (approaches/ comes) x them the ^ ?j£ ^ .fj- 
torment then say who r dhalamo xn (they z wronged): our 



bi^ 1 tl)'^ 



Lord let- tarry us [Yo^ s ] to a near aja'len nA (term-limit), C-^-t-^S J*-l ^Jl TS^I ^h; 
we answer Your g invitation and natta'be'o (\we\ closely- ^Jj| J^lJjT ^j^Sij ki-blpS 
follow) the messengers; did [and] 115 not had ^ - * » '-zfi j * f\__t 



aqsamtom (oathed you c ) of before not for you b of a 
cessation 




45. And dwelled you 2 in dwellings (of) whom' dh •alamo 116 ^Jjl 
(//><?;/ ? wronged to) their selves w and manifested for 
you b how We did by them and We struck for you b 



the parables/examples. Cjl ^Jv'j 



46. And (already and affirmatively) machinated they 2 f£\ jij 

their machination and Allah has their machination 55 ' m * £=■ . j- , ' 

and (albeit) [was] their machination leta^ola (to <*~^^ =su> ^~ Lj f ^f' J j^ 
terminate I cease) from it x the mountains. C|pS <JW^-' Jj^l 



47.Solet-notassuredlyreckon[j/o^ s ] Allah (£f) mukh- 

lefa (not-fulfiller [He]) (of) His promise (/<?) His ^j^j^^'o^^ 

messengers; verily Allah (w) Mighty, revenge- q plisaTji j^'^l o] 
possessor. 



48. Day the Earth w (£r to be) substituted other than the L >jSfl j£ t y»j^L cJ^ }y. 
Earth w andtheskies w [/oo1and appeared/outstoodfor Jig-'>JI jl> c^'ji-^JIj 



108 The word used in The Qur'an is "Jj^j " »<?/ "J^j'^accept. Thus, means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not 
be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete^. So, Allah 
is besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by 
His clemency] So, iS^= let-clemently accept [You 5 ] ! 

109 The speaker's pronoun "<|" in "f teJ by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for " ' = "alleviation, 
lightening" otAyat's end harmony (rhyme)! See <^9^ J ji^ . o\ njlj&l Mj 61 ! 



110 The word "fjV' = "up" = or rise" (in the intransitive sense), i.e. happen! 

in The "u^U 5 " = "the injustice-doer," as "jaJa^l" = "injustice!" 
112 The Arabic word "S^SVI" is plural of "JljS" = keen-preoccupation of the heart! 



113 See the Lexieop attached to this Translation for "fJUa' —"^3al\ Jc.li"= "injustice-doe^ and "fl&'= "mvngecH" 
114 The word "J^VI" means term-limit, see cA"*^'! 

115 The Arabic interrogative-castigatory particle "j^j!" (implying negation) is made up of three parts (}), (j), (A 

"pj'," meaning: does //, referring to the or sound logic ofthe evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

116 See footnote 2742 regarding "jJUa"="jUlaJI Jct£"= "injustice-doer" and "pUai"= "; 
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Allah,The One The Oabba 're {Ever [Stout Subduer) . jl^ll 



49. And \you s ] see the criminals, then-day iteratively 117 J^jj ji^j^c^JI (jyj 

bounded in the fetters. ^ ilL^>VT j 



50. Their sarabeelo {raiments I mail) {are) of pitch; and <\e2»*jj o'Si^ >»gLtl^L 
overlays their faces the fire w . ©J^' itft*JirJ. 



51 . To requite Allah each self w what it w earned w ; verily . Z , . '< £ ^j^J 
Allah (is) swift (in) the reckoning. ^ V 1 -^' O] ' 



52. This(zx) an announcement for the mankind and to ^ ^lll) ^ Ijha 

(fe) warned they z by it x and to know they 2 that only He ^ , , J t . ^ 

(£r) Elahon {Deity) One, and to yadhdhakkara {repetitively- a ^ i >* '> 
reminisce), thealba 'be 118 (thehearts-intellects)pos$e$ s or s . (gf^i^ip VI i JS'jlIJ^ 



117 The word for "j^SSH," see £^1 an d 

117 SeetheI^X2fo/?attachedtotHsTraar/tfAo«^ j^"= the albab's possessors! 
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